Modern Linguistics JLAUE 5 22, 2026, 14(10), 57-65 Hans X
Published Online October 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2026.1410968

XEERMATERERF P XA
RIFMR
— I CERRE - R\ JIRA S

TR
PONIREEAMEE 22BE, PO R

Wk HiA: 20264F8 H21H; FHHEM: 20264F9H30H; &A1 HiH: 20264F10H9H

HE

ACUKRBES AT RAER, ZARANSMARF KL, HRELFF (EETHE « |FE/\J7) )
SR MZESCTFREERIBEHT T RAIBTIT. XEELRK RSO ABAR 2 NES. R AMEF T
ARG, REREMT T FRACFTES HULNR, EFFMERRERN. FIRsERNnMZEH
Hi¥. BiE. E. BUESRCERIREN, £ “BEXEK” RNUNEST, £ERERRGER/M
WIS IR BRARIERICR . BIRIRE BAr R PSR B RS8R 5 BAR AR EME, TR
FSALHIBE AR RE, HARRERA HrRBiFRfte%.

K
REEW, RRERH, THARA, GEEDE)

A Study on the English Translation
of Culture-Loaded Words in Food
Documentaries from the Perspective
of Relevance Theory

—A Case Study of Go around the China: Sichuan Cuisine

Qianhui Yang

College of Foreign Languages and Cultures, Sichuan University, Chengdu Sichuan

Received: August 21, 2026; accepted: September 30, 2026; published: October 9, 2026

NES|IH: BT RKELALMA N IR U A BRI SEERT ). BLRIE 5 27, 2026, 14(10): 57-65.
DOI: 10.12677/ml.2026.1410968


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410968
https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410968
https://www.hanspub.org/

BT

Abstract

This study adopts Relevance Theory as its theoretical framework and conducts a case study of the
English subtitle corpus of the food documentary Go around the China: Sichuan Cuisine, drawing on Nida’s
classification of culture-loaded words. First, the culture-loaded words in the documentary are classi-
fied into four categories: ecological, material, social, and linguistic culture-loaded words. The study
then examines the cultural connotations, linguistic features, and translation difficulties associated
with each category. Guided by the principle of “optimal relevance”, the study explores how translation
strategies, including literal translation, free translation, annotation, domestication, and foreignization,
can be employed to enable target audiences to obtain maximum contextual effects with minimal cog-
nitive effort. Ultimately, the study aims to strike a balance between the transmission of cultural infor-
mation and the comprehension of the target audience, thereby enhancing the effectiveness of cross-
cultural communication of Sichuan cuisine culture and providing a reference for the subtitle transla-
tion of similar food documentaries.
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1. 5|8

B h eSOl B R ISR SEAERE, ALUT R RR AT BRI B IRRAIR S, N
B AU RE AL DB A . ERSUAE NP BRI FH LG A EE S5, B THUIRRG . AR 54
R, e ECE BB AR Z ST T o TSR B AL v DA R 70 O A A 4R ) 2 2
BARZ 1] BT AL G A, LR DR TI 7 U AR IR A1 5 B 22 SIARIBR I, VKRB VI R
BEMS FLSAT f I B ISR B S RELSt, RS A b AR AT AR, DT oy
oA R LR B 2T, RE O SR RSO i, B SRS S, Kb GE
. BfE/\J7) R R LG RS BE e ED A H . T HE S E SRR RS E R,
VES TR N EIb: LR AN <70 SR/ WG SR i N 7 = K 1 P O LR (B G = R 1 DRI B BURS U i A
A ARE I RIES, WRER. EHEBUTER EAANRA, UIRSG AR IR IRE B —
SKANRFIE T BRI S, SRR AUt S BIE I E AERESS,  Oy T S
ARt i AT fh 2 — o B2 HUEBIERES EATE, HAMBIR R LRIV AR, 2
% R 5 RSB KRR A RN, SBORINZ AR R S, ML R 5 s
NSCAAZ X ARG ST S R FRUAS HE 4 13 PN TR 24 T 5 B 20 P X M RIS ) S B P 7

RPN R ZE R, BAFRES, SHRERA%. GElEPE) WISEEETNIALR
Po AT H SR RO R, RS20 R MBI ESE ., MU R miF s 5 A0, i 1)1
SRR i —— R Ry RO R (S 2, AR B 1 VSRR I e 4 20, S R B 1)1 RROM B A
HBIE” BRI S I AFE RIS N . DR FRAFNERET . A5 5RO
MR, BE EACEaHsAs i S 8], E A E EERE. RIBIR. TEEERES
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TR . RRNCAEE L8 IO i, FESEETE S R A AR R S S SR A LR, R
TR S SRR A2 D AE R

AL A ] (culture-loaded words) & AR E A A€ RIGHMA W SCHH . A4 SR 51E S 5 2R R R
LG . P AR IR B “ U 37 X —ARiE, 2 DU E R B & A A R T
Wi. e, VPR R EE S K U BL(Aixeld) A SCAGERE 1 A FE R I S A T (Culture-Specific
Items or CSI) [2]. ZRIBEF AW i b4 H R B SC A R, B UE RV NS P, e
HEF MR, W8 28 10 U T PR KRR, O E AR SOl S 3R] 73 ST 58 A BOHE
ZU3]. AlE 7T (BHPREFE) (A Textbook of Translation)— 15 H 3t — DAl SRV OB bR vHE, JE4E H
AL A T B S R B AR “SCAR AR (cultural focus) VA, 45— ALK oo K — e 4
Ny, TR E BA SR B YERIRIC, VRG-S H bR 15 18] R SO 22 55 0 25 5 5 B0R B 00 8 2 A
HE[4]o AR T A SO @ B 5 32 AN A7 AT 20 J2 DL ORI R SR, S 1 Sk 73 28 5 RS i A L
it . (HEAM 2 REBARBEY S fxrh IR e HuseRe (38 B 405 R R T I o
B, BhZEREERCE . BN SRS DOE SCHRHETE B 7 A A “ S a7 gtk R, Bb
—(2000)WHfhHE th, SCH AR BRR AR AR BRSO T REAT S )R] ] 2R ST X SRRl SO TR E R
JORAE VA () P s R BB AR B0 L A T Al B 1)« SR S B 5] AR L 5 (2004)iE—
Peth, SO AR R AR BE A Bk, RUEEE P ) SIS BAE PRIE TR HL AR Bl
CRTREAET RN SO BRI P SO OR L T S 3 AR JE AR O AR IR 6] 2 A A SOA B AR
WIRER ST 2 S R T O REIE L AR LA H IR, R R (1998) NI Re G BE B 0 i 1 304k A7
B PIRIBE[ 7] TREEERQO14)ERYT THE “f” STt dial i AR RR(8], HBE . TKIF(2016) LA Kk
EONE], BT EE AN EBARI R ETVE[9]. 2021 4F, EWWLLEREELRS (FRIEMFE)
T, BiEFE T SCA AR R B YA AR REIR 101 5 A 3 DAL 7 36 6 20 5% v 0 e A R ST Ak A k1A i34 40
B, HORE AT AR h T30 30 . @S S, Hh Bt ISR B e g A s i A BUNER = .

UL R OB ETE AR, R I L (2021~2025) R A — AR I S0 R R HUETE =
AL, BHUINAEZIOK, AL FRilidzm a LR me R b X8 B AR E
FootbRal A, WERQ2021)PL S E D) MBI T 45 A PR R PR R S 5 HIG[11]. £382022)
MR R LA GRR BRI ED BT RMNASEI R AL IR B R T 7 E[12]. 1L T
BF 980 3 R A IR A SR v SEALJRIIK T 5 R S5 B R SR NE , 7870 ST R I 2k o AN AT 300 P F) A% R o
EFITAFI R I P S 5 2 A2, B2 B FOR IO . et E L, X
Ti B Imse R HIERHZI AL o RNy, tG A2 F e 17 e eI 17T 5E, ttErh A L BRE3(2021)
RER T RIEERDIEREE[13], BRARBQR25)TIT 7 Abig+K/ANZ & “¥2” REGMBETE[14]. F&
AW R TES R R G RE T, BPEMMyFKR. TBREE /NS A LR . 5
57 068 SO A7 3R] B 9 ©E BOSCA BRI AR &, 3 TR B R0 R S ML - R BRI AN Wt 5 3
LR TR UMK E LT, BT NEE LA R A M RF N TR AR Z, &F
AW FRFERIRII FNEN ST bR . B RBRIE N, RIS B, T, W, RIGKL IR
TER S SO AR . B T ik, AL GERAE « B2 \T7) ISR FRERARE T R, RFESCIHE
I, SEREAMTRIER, RG50S0 B AR U 00 2 PR B PR SR, b
KARFERAFN EES NS IMERIR IS .

2. XEEIER

[ 4h 2 S0 RS I T D8 H . FE » WiFA(Dan Sperber) F1 9 [E] (13t /R EERR « BL/RK b (Deirdre

DOI: 10.12677/ml.2026.1410968 59 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410968

BT

Wilson) T~ 1986 414 K Hi S B EE i (Relevance Theory), 35 T-i% H 22 AH < J5 M (Principle of Relevance), i
EEPEE CRBE: S5 INADY (Relevance: Communication and Cognition), HAZ O i) fBE AL bR 5IA50.
ZHAR K AT BRI NI IR - HEFE L FE (ostensive-inferential process), A T 15458 XRS5\ A1%% S i g2
H, R hrg LG, mZAR R E RN R AL S H S INAIES, X
AME BT S, RAPAIRE N OREE15]. BEEENRRNEES . BRRES), A
R E IR - M BEEE AR T B S IAAE R REIEN NS EEERE, HEd s
7R, 515 HFRESZ AR TS IR, SCOLes SO Bkt o X — B0 SOk A in] () B PR e 1t 1
o NHIEHR, MR T ANESCE 5 M E BRI SE R EIE, RS SRR s e 1
R EEA

A ek 2 ) R B M FH 1B 5520 B (contextual effects) fTHERESX /1 (processing effort) LRl P e . AEEAIG
B, A2 R E DR A RIS DT 3R A5 S AR, TS B DG o DR A FE At 2% 4 AH [+
THOLT , AR AT HH I HE R S /N BB SRR LT, SRR R, S WERSS[15]. BRItz Ak, KBk
HIS X BRI O AR T IR R R . 4 e PRIt i, 588 Rz O RE IR TG R
S TORBRERR R 71X —IAF, S BRI AR LS br e B, I ehr s BAa o E EE R SR
b 5 F (informative intention and communicative intention) ™24 . Hrf, (5 5= B R UOTE A 18 52 A 1
B, FBE—AEENAT A, MEHENRZTFIE XS BREL, RAbR SR RS B g
o N ARER IR JZ AT bR N RS LR R AR A o« R AL 15 B 2 BRI AE B B R WU H Ri& Bl 16]

e A ) Gutt SHEIPRAE TIRAWEST, 76 1991 FHURA) (BB S508E: A 5iEED) hithg i
RECFHEH, TR BIES A SN R SCECERMIAHSS &, BN 1 ORIBCIE AR R SO 5 Fl i s b
Rz ORI AL . BT H, PESCRER N B AR s F IR IR R TE B ROR . SCIL R R AR GG, A2 M) Bl
BT S AR IR AR AR TE[ 17] 0 RIBCER IS MAZ BRI AL A K B0 PR AR PR IR 7R - HERRAT A, J3oil a2
JRSCAEF 53 20, PAREE SEESCEE [ 18], PRk, SOk 6k il i B ot 75 B3 R K T R R
Zhr B, LA RE AR TE BT LA R & 0 B R AR AT HERE, DU/ NSS ) SRR AR R K

3. B EhA

BB B ARG NSRRI Z R E, % BB I S st rh AR T H A B AR R (0 SCAe %
gt, AN EA AU NIREETL, WAL SURKHIE . Y. At AR R, B
BAAEARE[19]. ZRIE(1945) W ifhTa 1, MIE A2 R AR IR R S AT oA vE, S3tia B4R
W0 0 L PR3] I A 5 1 5 0 SRR R B T, R SR IR R X R 3], A HIIRIEZ . PIZ
RIEFIES R AT T LA '™, St 1SRRI 35 R KRR .

Bl ERPE M ERRH, A7 A SRR R AR L ZH] AR

#: The authentic ingredient of Pixian bean sauce are the high-quality broad beans from Yunnan Province and the Erjing-

tiao chili from Muma Mountain of Chengdu.

Gl SERBUCATT ST [B1H] A BRI B S AN F], AL R R A BRI AT £
FRRFAL o 45 1 SO METE o T8 SOBOH, 52 AR R RO+ A 0 eI S 5 B, (L Je i 4
PRIE I EI G AH 20T PR, -3 I 5 PRIE TR AR . RETEMT B . IR 562 DU 1 3t 2 s 19
REEOARAEDD A, R RSB G R — o XN T R KRB, BB, &
AR EEERLLSE MR B, RSO ATIE SR . BIAE R AR OSSN X
FURFIR B/ EP) 5058 40 T LR M SN ACHE AR B, PR3 68 SR SRR B 1 35 PRI I . BR IR
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“Erjingtiao” & JEMUS > AT T, iR DBV M, “chili” fEUIEWIZRA, Sk
ERC TR AME R BRSPS SZA0A RIS )

4. YIBAL T EF

TSR A B R] S AR ST A% R, T R RO S A 1. B
Hl . RROIRE, LS. EPEE TR GYFRERIAIL. RIKALRA T ERFE . S
WL B B SCAL S B R A o AR TR P SO B 2 O RS B RS B 21 3G
PR SR TR .

4.1. IRR|\R

5l 2: BB

#: lidded-bowl tea

e B SHERICIE VB R TRk, RRK, BEEN. R ekRIERZRS ]
i, AFE B, (BRSEHHRE S . AR ERE, GEHEANI AR & — MBI A 5,
Al AR i, S5 EC IR A FH A 285

] 3 ERERAE

#: zengzeng glutinous rice cake

i RS A T AR 7, R TNV R S B SR S v, PUE LR RS Ry 4
FERMIATT A, R AR A 4 R AR, SOETCVE BN H AR A AR PR BISCE A
W B, AFRE T “Zeng” X— LA ECUAT S, JEAMIRBUEERTT I, RZ/NEETE )T
TEEHANZ, BB & “cake” VLT EMACGRIEE R . XA/ Nz I EE R ROVRK, B
LA “ glutinous” — 1 BT LAE/INMAKASS T %38 78 R IR SR ROCR , BELLHE AP 52 ARBE AL sl B A1 5 X
WRJE L, ORI Z R T2 A IR SO R 26 .

4.2. ERS R

5] 4: BRE F 9

#: Pixian broad bean paste

griirs B GRS BARR M (AR A IR R, o B R AT AR S E M O 5
POEN “NIRA” o G RIKRERWIR - HEBAZPR S S AR BRI, AR R A S A L S N
o HAME B — R, VO IREESE “paste” HURNEIT, [FIRRCARE TR0 R EERE R,
P77 8 H R AU “broad bean” o “Pixian” fREH 1T HRF(, mBIEAE M. SRR IR RSN
AR SEAZ O RS IR A SRS A, b RSP 52 ARk 2% B v A IR TR R ST 358

4.3. IIXFEmHm

) 5: it
#: Mao xue Wang (spicy duck blood and offal)

Jrfr: BAAE, AR “HIAE” . 2 CE TR R ARSI, R ILRE A LT3
W RFEA LM SN L2 0HRRr B 22 DG, BiE. SR M TR, #ii)X
2L AR T AR AR R T PET IR B AR R A P 2R N LA R,
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XSS SRETEI, AR E BRGS0 A RN E A A 8. I, A 5 RH & BE i
M7k HRRORE T HTT SRR, ST TR AR A RO A PR A AN 22 S R R B AR B 2 . 1D
CAEBEAININSS /0, AR TE R HOTE SRR, BELLIHESN 52 AT BT DS it R B A4 A4 RS RO XUBR R, 3L
BRI SR UM, A Z oo B M I T IR IR 4 -

Bl 6: A IATE A
#%: Steamed Pork Liver Jelly Soup

IR SRR AT Ul B R b 0 S TR SR AR AR B, /N AT DRI SRR 136 ST AN 5 i PR
Ty, SRR AN R e, B 2R R PR, 48 W i LR LE AR TOVE B AR 21 “AT
B RNEERELNFGRM 2 —, PRI “TEERK. %7 e SR E 5 %
JEAREE A . 2 dh LB B N AR AT2R0%RL KITISER IR “ mifin” TEREHREL, HREEE
sov FUREEMGSAE, DO T ouskiz . Wiz s 4 S RIS, 52150k R T2 Rbs S
Bk A FEERIZ L. “HE 7 e FRE R L e e R e st B IS, saEk
XPEFRNCRIE, WEREEN “liver soup” WIJCIAFEHLE M “IHAE" AURFIE, WAE VA B AR IESE R 1 E
R, B0 “jelly” —iAABfiL: 7 iZzeab A, DT -T2 s, 2 MRl T 2RS4,

4.4. ZIERE

w7 AE
#: to thicken with

M R NS ERE A E WL — AR, R SACES M DU, ST A Rt
MR T . KRB RIEMERNRIX 2. “X7 2 —MKSERKEaGESEEY, HREY
[ R rh — PR B HE I R — S5 B0 o 10 23 22 RTINS R 2 A A Wit B AR 45 7 R TG IK
Hep B K E 2 28 TZ AR, fFAERE N T E X EE SRk Bz 528 Rk F & %,
REAZK MO TZaE. FRSIhaEN#E. A8 THREMERIETZ, A2 ARG Z 3 B Z AL
KOV T, Al B TR AR RO RO o SO UARE BE 11 SRR & BT S AN IS5 1, AR
AR AR A H

#8: “Z=fa—%"

#: three clearings and one hanging

SN SR ZAE R AT, AR SR SR ER RS, BaeRyA. RARMEIE
g, B, M TRIES LARRFEA L 2B E a0 RN, R R B i R ) TR AL
Fik[20]. “=H—m7 AN S EHnHERZOEREALZ, G0 R “ERILE. 1§
BERE )R SRR OHEARSCHE . =17 SR =S IRAMBE LB IHEIR. RS ME, AER “skimming
off foam, impurities and grease from the soup surface” Wi &5 I8 & 25 Fi AR 0, INRACGA RIS o T “ iz ”
MR “=47 MERHR ISR, ERRGREMIIT. ZEREMAN, REVBUEEE. WRATEA AT
RIEHFER . XHERIRZ L EER DL, B =37 5 “—mn” RO LFEWNR, 7 RUBE—F
E ARG ROR o« PG I T 1) 5 BRAZS 1] S AR FE A RN 85 /0, A R R P 7 AR SRR RIS B

4.5. BREY

#9: IR
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#: multi-layered taste

GrfTe CRRMRT ISR AR R R A R, R AU R R i — T T AR B Ak
B, ZWRBIT R —ORSEARIZ A, BREIR. B RR. B R . BEZEURE, EWRACEL. PTG
AR, HBZRUEE MR, DIRRBEL EFEZEARR AR BN o DI EESR M LD
BRI —FFRR R 2 SR IR S R E .

) 10: Ak
#: numbing and peppery

GrTe MR NS ORI R AR 2, SR X T i EE BRI A SRR S R A AR
DX T R AR AR BRBRIR T, ARURRIR DUBT 5 FEM. T 20MUS & ZONAZ QIR 14K, S R AER AR
HWIE IR S BUE TR A, BB A TR, CREAMSEERE, 2K
SR TSI BRI IR S A% O A . PUE L “HMURR” 3 M R XUZ R i 0, “H7 1840
A KIREEE, IR FRAU ST R A GE R R SE AR GG, T8 SORSHE . R BRI BTSRRI 0 5 1%,
TR BT [ ARE SN AR FEE 7R 17 1 (3K — ARURF IR

5. e

A S R TR AR I o N SCHERE, 2 R AU S IR AR 2T T ST Ak AL
Rl SRR FIGENL, IR AL 7 S NSRS ETIE 5 AREl. AL APk
10 DR B2 R SCA 2 7 TR BRI AT 5% G 2800 o A BRI AN AU 1, 5 2 S e 3V B 5 R 25 3

Bl AT S50, FRE CEmEE FiiH: HAFFHF, HiEk.

#: Two thousand years ago, Chronicles of Huayang of the Jin Dynasty recorded that Shu people favored spicy and

fragrant food, and were particular over flavor.

grir: AR PR, AR, IS R RIR, BTV KRR
SRR BT TR DX T4 (DR 5 B TRI DR XU, AR T B2 R B AR 0 PR B 56 5 0 2O 1
A 230 IR BB KA TR B 9k 4 . PRI A A RSSO 5, HA) Uil LA, B
PIICESEI AL AR . TRARRMERE, REEUZOEB RGN “and” —, BGLE 2 H
ik ALIGHMIARBERE R IANME = A . BRI SIME, REIRHEEM ) e E SR A ., &
B ISR

$112: BT AEHEEH, DR, Bhwl ASRER. £ RAFFRZY, HRHH.
Sichuan Province has a humid climate with abundant rainfall and short hours of sunshine, thus, people in Sichuan favor

pepper, ginger, evodia and other spicy food to ward off dampness.

e T VYIX 2/, AEIE, BIE RS S SRR IR Al B
DIALIR” B % 8 BB R, 4507 2 T E SO iR 1 — FES, R b Bt D)1
s DXRE ™ PR BRI A B8 G v (1) 3 BB 20 R RISV AR o i, S BN AR N 2 R IK 4 PRl
AR HFAE AR H AR RILR, T AR R B O I SR A . R AETE B S 5 KINTE
BRI L G, BAWRAHIE 2 L 8 R 1 . IX B SUEH T “ dampness” — 1], Al moisture
SR S A HE R SLHI/K A3, T humidity 2R FIARE, PE #5008 O AR PR AR, DRI A ) 4, R SR

BEIFEM . AR “remove” , 1M “ward oft” B RERHAAFRIE “H#EBR, M7 . XEEiLEESH
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WA Zy Abe “FER” IR AT N SR IR R 2955 5 sUORER R A BRIA BT  “9B 7 . LR
AN AN A, SEBL BRI

6. WEXHEIA

AR AR L 5 SO BAA IR T 5 702K, 15 5 SO i & T SO R v g L 5 R S R A 1)
LR, ARESFARNC, A, AREMESETMAAERGEZER, WA R RETE 580t
[, T ZUARYE HARE 5 AR fOE AT . b, 1B RGN R ICH S R T 44 PR
FEs RN ANEASE K 0 22 53 U 7T R B LU & TR BN N, 7 B I I R e e R A SR
PRI, BN R INRIRTE S HARE 2 B T8 5 257, JFERRREE A BT 0 Z i 58 M 3]
IR R DY A% . BEARIEE . WRAELRIE . T S AR R JE T HRNE S S SR,
AR I AER B AN ER D BT skt 2 2T, TR F DUR A T8 5 450 . B Se2 BiT SUBRERARE, 220
PEAKBH 115 5 7 R A S ISR 5

W13 —X—#, FEER

#: Sichuan cuisine has different flavors and unique styles.

ST X \ANTIR )N A RESARRIER S VP, AR, XL TR BESRHUESS 1 )13EA
o —#%, RGP, AR EEZERR. MPSESAEES, HRIWME R, AMUA
AR T, ol s CHER),  KTRIE A2 AR BN RIHEB A . GG HR - RS BR R , ARER
T R VPERBN v TR R R AZ DA B R ) St S A B A =X, #0017 U6 L s 28, R “ different
flavors and unique styles” %1% Hi 1138 i RIS 2 o0, BRELFEE A% O . #5 B3R “One dish, one style;
a hundred dishes, a hundred flavors.” W FGiELEIEANI AL T MR SEH) & 2R A 5 A%, ATl En%s iy
Bt T HTE WA B TN ER S 1) A & BIFEERREZAREER, ik Ex
o

Bl 14: RS B IR RA BRSO,
#: Mapo Tofu needs to be numbing, spicy, hot, fragrant, crisp, fresh, soft and complete.

GrTe CORRBRRE RN RR S B I SR L ) e B R R R, P B T YRR . R R
B OISR, IR RIS R R X B RO, AR MR 0 R A SR
XA L. (A BT BN “Mala” W5 I8 AR N FIRE,  JEik X o3 115 5 Foth RS A 10
WIRZE S o MRFLRIREAR SRR, I SCRIPUE R, KR — MR —— g, I Ser i =
R R,

7. &

FE AR SCAL FE PR AL 3 AWML 57 F, SRR A A HGREAE 2. SO 5B E R 10
Rl BON TR PRSI B Sl HES R B SCAIRAMESRR M B Z G . U BRI R B AR T
Fo PR B S B E EAE F T, HEIRRCRAOR R B B ARG Z O BRI WA, B
BRSO CE SI A sl S RO H R KSR . BRI, G E - A \T7) JISER Hh ST
WA B AT ST L SO PR R, FEORER S M. dhe. AR PIOREM.
AR A SO A T EAR BT AR ) B ARIAE S A s WS B AR B AR SR B
WREL . 25 E SEdh . REBGE KRR H 2 S R R s A X R R S AT S RE
SCAR; 1 SO SR AR R AR IDUE DU 7« XL LU T SRRy AR B30
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MORTRERRAL AR, SO S B 3 1 R O R AR IE SRR TR 20 5 BB A AOHUMS 2, T2 E 78
Oy BEARIEE SCAL IR BRI -, AR HARTE SZ AR B RIIE S FRE V) (0 RIA T 2, A2 A LA B R
LIPERR R B ROR . TR RAIRY, H5. HiF. BE. MIEAEFEEBRIRS SRR ARG —
SEIGHIVE . B TR AR RO RE, DAUR - BRI S, AR O D3N A 0 A7 A 1) [ B
AT A X 2 R RS

DRI 36 3 B AN B — R AE SRS AR ITT 1S INAE S0 52 AR AR AR AE AN BRI S VAP T F1 55 )15 SCAR PR By
Pho R RAKIES, SRaH R NERERE . FRARIRRAL & H AR AGARIK T, RIGIEFHR R

» ARESEBCLE B HA Rtk id S e R K.

M

SE 3k
XM, FELI A PRSI S AR, STARIRE, 2026(5): 96-97.

[2] RS SO ER TR SR FHHE i A FE[T]. #AM9EiT, 2016(15): 96-97+104.

[3] Nida, E. (1945) Linguistics and Ethnology in Translation-Problems. WORD, 1, 194-208.
https://doi.org/10.1080/00437956.1945.11659254

—
—
—_

M. & CSEeREY 5 TR S SIS0, BiEfEE, 2021(2): 86-88

FIE ABEFIM AT FRMET A ——LL (ERERTRED) AFI]. 01, 2022(4): 60-63.
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